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第五十二章 毒药学 

维尔福夫人客厅里的来宾真是基督山伯爵,他此

次来的目的是回拜检察官的那次拜访.当然很容易想

象到,一听到这个名字,全家人都顿时高兴起来.当仆

人前来通报伯爵光临的时候,维尔福夫人正独自在客

厅里会客,她吩咐立刻把他的儿子带进来,以便再一

次向伯爵道谢.爱德华很快便跑进来了,倒并非是服

从他母亲的命令,也不是对伯爵有什么感谢的意思,

纯粹是出于好奇心,由于最近几天来,他不断地听人

谈到这位大人物,所以很想找个机会来说几句话,捣

点乱,以博得他的母亲说:"噢,这个麻烦的孩子!但请

原谅他吧,他真是'这样的,聪明."经过一番惯常的寒

暄之后,伯爵问起了维尔福先生. 

"我丈夫到国务总理那儿吃饭去了,"那年轻的太

太回答说."他刚走,我想他错过了这次和你聚谈的机

会一定会感到很遗憾的." 
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伯爵到的时候,两位客人已先到了,出于礼貌和

好奇心,他们又适度地逗留了一会儿,那四只眼睛向

伯爵凝视了一番,然后起身告辞. 

"啊!你的姐姐瓦朗蒂娜在干什么?"维尔福夫人

问爱德华,"叫人去喊她到这儿来,我想把伯爵介绍给

她." 

"那么说,您还有一个女儿了,夫人?"伯爵问道,"

我想,一定特别年轻吧?" 

"她是维尔福先生的女儿,"那年轻的妻子答道,"

是他的前妻生的,那个姑娘长得很标志." 

"但有抑郁病."小主人翁爱德华插嘴说道,他正

在拔一只美丽的长尾小鹦鹉尾巴上的羽毛,想把它拿

来插在他的帽子上作花翎,那只栖在镀金架子上的鸟

被拔得吱吱咕咕地乱叫.维尔福夫人只喊了一声,"不

许多嘴,爱德华!"不久她又说道,"不过,这个小捣蛋

鬼说得也差不多,他只是鹦鹉学舌而已,这句话他听

我痛苦地说过不下一百遍了,因为虽然我们竭力想使
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维尔福小姐高兴起来,可她却天生抑郁成性,不说话,

那常常会有损于她的美丽.她怎么还没来,爱德华,去

看看是怎么回事.". 

"因为他们去找的地方不对,她根本不在那儿." 

"他们到哪儿去找她啦?" 

"诺梯埃爷爷那儿." 

"她不在那儿吗?" 

"不,不,不,不,不,她不在那儿!"爱德华唱歌似

地回答说. 

"那她在哪儿呢?你知道,为什么不讲呢?" 

"她在那棵大栗子树底下哪."那个被宠坏了的孩

子一边回答,一边不顾他母亲的吆喝,仍拿苍蝇去喂

鹦鹉,而鹦鹉对于这种游戏看来也很是感兴趣.维尔

福夫人伸手去拉铃,想叫她的侍女到刚才所说的那个

地方去找瓦朗蒂娜,但这时候青年女郎却自己走进房

间里来了,她的样子很沮丧,谁要是留心她的话,还能

看到她的眼睛因流泪而仍有点红红的. 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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我们总在匆匆地叙述,而没把瓦朗蒂娜向我们的

读者正式介绍一下呢,她是一个十九岁的姑娘,身材

高挑,姿容优雅,留着一头美丽的头发,深蓝色的眼睛

和那种极其高贵的娇弱忧郁的神情,这种神情完全象

她的母亲.她那洁白纤细的手指,她那珠圆玉润的颈

项,她那时红时白的脸颊,使人一看见,就感到她的容

貌就象那种诗意地自比为顾影自怜的天鹅似的英国

美女.她走进房来,看到在她后母的旁边坐着那位闻

名已久的客人,就大大方方地向他行了个礼甚至连眼

皮都不曾低垂一下,其举止之雍容,更引起了伯爵对

她的注意.他站了起来. 

"维尔福小姐,我的继女."维尔福夫人对基督山

道她身子靠在沙发上,用手向瓦朗蒂娜挥了一下. 

"这位就是基督山伯爵阁下,中国国王,安南皇

帝."那小顽童狡猾地望着她姐姐说道. 

维尔福夫人这次是真的变了脸色,并且差一点就

要怒斥这个名叫爱德华的家门瘟神了,但伯爵却正巧
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相反,他微笑了一下,露出很欢喜的样子望着那孩子,

这使那母亲的心里又充满了喜悦. 

"夫人,"伯爵回答说,在谈话中他时而望着维尔

福夫人,"我是不是已经有幸见过您和小姐了吗?这个

念头已在我脑子里转了好一会儿了,小姐进来的时候,

一看到她,我那混乱的记忆里又多了一线光明,我记

忆力很差,请原谅." 

"我倒并不这么看,阁下,维尔福小姐是不太喜欢

交际的,而且我们又极少出门."那年轻的太太说道. 

"那么,夫人,我不是在社交场合中遇到的小姐.

您和这个可爱小家伙的了.况且我对巴黎社交界是完

全不熟悉的,因为,我想我已经对您说过,我到巴黎来

只有几天的功夫,不,或许您可以容我想一想......

等一等!"伯爵用手扶住额头,象是聚精会神地在思索

似的."不......是在另外一个地方......不是这

儿......是在......我不知道......但回想起来象

是与某个宗教节日有关系.记得那是个美好的夜晚,
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小姐手里拿着花,这个孩子正在一个花园里追逐着一

只美丽的孔雀,而您,夫人,则坐在一个什么藤子搭成

的凉亭底下.请帮我想想看看,夫人,讲到这些时您的

脑子里还没回想起某些往事吗?" 

"没有,真的,"维尔福夫人答道,"可是依我看,阁

下,如果我曾在什么地方见过您的话,你的样子一定

会深深地印在我的记忆里的." 

"也许伯爵阁下是在意大利见过我们的吧."瓦朗

蒂娜胆怯地说道. 

"是的,在意大利......多半是在意大利,"基督

山答道,"您去过意大利,对吗?小姐?" 

"是的,夫人和我在两年以前到那儿去过.医生说

我的肺不好,指定我们去呼吸那不勒斯的新鲜空气.

我们曾路过博洛涅,比鲁沙和罗马." 

"啊,对了,没错,小姐,"基督山大声叫道,好象这

些简单的提示已经足以唤醒他的记忆了似的.是在比

鲁沙,那天是天灵节,是在波士蒂旅馆的花园里,我们
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碰巧相遇的......您,维尔福夫人,令郎,小姐和我,

我现在记起来了,你们我的确见过." 

"关于比鲁沙.波士蒂旅馆.和您所指的那个节日

我记得很清楚,阁下,"维尔福夫人说道,"但我可再也

想不起什么别的来了,我很惭愧自己的记忆力太差,

由于我真的记不得以前曾经有幸见过您." 

"这就怪了,我也记不起和您见过面了."瓦朗蒂

娜抬起她那双美丽的眼睛看着伯爵说道. 

"我可记得."爱德华说道. 

"我来帮您回忆一下吧,夫人,"伯爵又说道,"火

烧的天气,真让人讨厌,您在那儿等马车,因为是节日,

所以车子来晚了.小姐在花园的树荫下散步,令郎去

追赶那只鸟,后来就跑得不见了." 

"它被我追上啦,妈妈,你不记得了吗?"爱德华说

道,"我在它的尾巴上还拔了三根毛呢." 

"您,夫人,正如我所说的,在一个葡萄藤搭成的

凉亭底下的,您还记得吗?您坐在一张石凳上,当维尔

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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福小姐和您的小儿子不在的时候,你曾和一个人谈了

很长一段时间不是吗?" 

"是的.真的,是的,"那年轻太太继续说,脸变得

通红,"我的确记得曾和一位身穿羊毛大氅的人讲过

话,我记得他好象是一个医生." 

"一点不错,夫人,那人就是我.当时我已在那家

旅馆住了两个星期,在那个时候,我医好了我贴身跟

班的寒热症和旅馆老板的黄疸病,所以真的有人称我

是一个妙手回春的医生了.我们谈了很长时间,夫人,

谈到各种问题,如比鲁杰诺,拉斐尔,各处的风俗习惯,

和那著名的'扎弗娜毒水,,我好象记得你还说过,有

人告诉您,说比鲁沙有人保存着那种毒水的秘方呢." 

"是的,不错,"维尔福夫人急忙回答说,显出了不

安的神色."我现在记起来了." 

"那次我们讨论到各种各样的问题,但现在我已

经记不全了,夫人,"伯爵十分平静地说道,"但后来您

也象别人一样对我产生了一点误解,和我商量到维尔
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福小姐的健康问题,这一点我却是记得很清楚." 

"是的,的确,阁下,您确是一位医生,"维尔福夫

人说道,"因为您治好了很多病人." 

"这一点我可以借莫里和博马舍的话来回答您,

因为正如他们所说的:医治好我的病人的,并不是我.

至于我,我只能这样说,我对于药物学和各种自然科

学都曾作过很深的研究,但您了解她,那只不过是一

种业余的研究罢了." 

这时时钟敲了六下."现在已经六点钟了,"维尔

福夫人显然很感动地说道."凡兰蒂,你的爷爷是不是

要吃饭了,你去看他看好吗?" 

瓦朗蒂娜站起来向伯爵行了个礼,悄无声息地离

开了房间. 

"噢,夫人!"等瓦朗蒂娜离开房间以后,伯爵说

道,"您是为了我才把维尔福小姐打发走的吗?" 

"决不是的,"那轻妇人急忙答道,"我们以前在这

个时候给诺瓦蒂埃先生吃饭的,说来可怜,他吃饭也



·１０· 

只是维持他那种悲苦的生活而已.阁下,您可能已经

知道那老人的可悲状况了吧?" 

"是的,夫人,维尔福先生对我说起.我好象记得

那老人是个瘫子." 

"唉,是呀!那可怜的老人全身都不能动弹您曾经

说过,在这架人体机器里,只有脑子还可以活动一下,

而那也只是象摇摇欲熄的一点灯火而已.请原谅我谈

起了我们家庭的不幸,先生,我打断了您的话啦,您曾

经说过,说您是一个高明的药物学家." 

"不,夫人,我并没说自己已达到了那种程度,"伯

爵带笑回答说,"恰恰相反,我之因此要研究药物学,

是因为我决定要住在东方,所以我很希望能学学国王

米沙里旦司的样子." 

"'米沙里旦司,君临邦图斯,,"那小无赖一边说,

一边从一本精美的画册上撕下一张美丽的画片,"那

个人每天早晨吃早餐的时候都要喝一杯烈性酒." 

"爱德华,你这顽皮孩子!"维尔福夫人从那顽童
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的手里夺过了那本残缺不全的书,大声说道,"你真叫

人受不了啦,老是打扰大人的谈话.走吧,到诺瓦蒂埃

爷爷的房间里找你的姐姐瓦朗蒂娜去吧." 

"画册."爱德华说道. 

"什么?画册!" 

"我要那本画册." 

"你干嘛要把图画撕下来?" 

"噢,我高兴这样做嘛." 

"去吧,快去吧." 

"我不去,除非你把那本画册给我."那孩子说道,

并依照他以往决不让步的习惯,赖皮地在一张圈椅上

坐定下来. 

"拿去吧,别再来打扰我们了."维尔福夫人说着,

把那本画册给了爱德华,因此,那孩子就由他的母亲

领着,向门口走去了. 

伯爵的目光一直跟着她."我要看看,他出去以后,

她关不关门."他低声自语道. 
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那孩子出去以后,维尔福夫人果然 小心地把门

关上了,伯爵表面上象是根本没去注意她似的,他以

一种审视的目光向房间里向四周看了一下,那位年轻

的太太走回到她的椅子边,又坐了下来. 

"我说一句话可以吗,夫人,"伯爵用他那种伪装

得非常巧妙的慈爱的口吻说道:"您对那个可爱的孩

子真是太严厉了一点." 

"噢,有时候严厉是很必要的."维尔福夫人用用

一种真正母性的语气高兴地说道. 

"爱德华小主人刚才那句关于国王米沙里旦司的

话,是尼颇士的说的,"伯爵又说道,"他的家庭教师对

他并没有疏忽,令郎真可谓是早熟啊." 

"伯爵阁下,"做母亲的很高兴受到这样的恭维,

答道,"他的天资确实很高,不管什么东西放到他面前,

他一学就会.他只有一个缺点,就是有点任性,对于他

刚才所讲的,您真的相信米沙里旦司用过那种预防剂,

而且那种预防剂确实很有效吗?" 
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"我想是的,夫人,因为我......就是现在跟您讲

话的我......也曾经服用过它们,以免在那不勒斯,

巴勒莫和士麦拿的时候被人毒死,总之,有三四次,要

不是全靠了那种预防剂,我早没命了." 

"您的预防剂成功了吗?" 

"相当成功." 

"是的,我现在想起来了.您在比鲁沙曾对我提到

过这类事情." 

"真的!曾经说过?"伯爵带着一种巧装的惊愕的

神色说道,"我实在是记不得了." 

"我问过您毒药对于南方人和北方人是不是会产

生这样的效力,而您回答说,北方人的脾性冷淡怠惰,

南方人的性格热情活泼,他们对于毒药的感受性是不

同的." 

"的确如此,"基督山说道,"我曾目睹过俄国人吃

一种植物素,吃了以后显然毫无妨害,但假如是一个

那不勒斯人或是一个阿拉伯人,吃下去就一定会丧命

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


